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1Im dritten Jahr Hoseas, des Sohnes Elas,
des Königs über Israel, ward König Hiskia,
der Sohn Ahas, des Königs in Juda.2Er war
fünfundzwanzig  Jahre  alt,  da  er  König
ward, und regierte neunundzwanzig Jahre
zu Jerusalem. Seine Mutter hieß Abi, eine
Tochter  Sacharjas.3Und er  tat,  was  dem
HERRN  wohl  gefiel,  wie  sein  Vater
David.4Er tat ab die Höhen und zerbrach
die Säulen und rottete das Ascherabild aus
und  zerstieß  die  eherne  Schlange,  die
Mose gemacht hatte; denn bis zu der Zeit
hatten  ihr  die  Kinder  Israel  geräuchert,
und man hieß sie Nehusthan.5Er vertraute
dem HERRN, dem Gott Israels, daß nach
ihm seinesgleichen nicht war unter allen
Königen Juda's noch vor ihm gewesen.6Er
hing dem HERRN an und wich nicht von
ihm ab  und  hielt  seine  Gebote,  die  der
HERR dem Mose geboten hatte.7Und der
HERR  war  mit  ihm;  und  wo  er  auszog
handelte  er  klüglich.  Dazu  ward  er
abtrünnig  vom  König  von  Assyrien  und
war  ihm  nicht  untertan.8Er  schlug  die
Philister bis gen Gaza und ihr Gebiet von
den  Wachttürmen  an  bis  die  festen
Städte.9Im vierten Jahr Hiskias, des Königs
in Juda (das war das siebente Jahr Hoseas,
des Sohnes Elas, des Königs über Israel),
da  zog  Salmanasser,  der  König  von
Assyrien,  herauf  wider  Samaria  und
belagerte  es10und  gewann  es  nach  drei
Jahren; im sechsten Jahr Hiskias, das ist
im  neunten  Jahr  Hoseas,  des  Königs
Israels, da ward Samaria gewonnen.11Und
der König von Assyrien führte Israel weg
gen Assyrien und setzte  sie  nach Halah
und an den Habor, an das Wasser Gosan
und in die Städte der Meder,12darum daß

الثِةَِ لهِوُشَعَ بنِْ أيَلْةََ مَلكِِ إسِْرَائيِلَ مَلكََ نةَِ الث 1وفَيِ الس

ا بنُْ آحَازَ مَلكِِ يهَوُذاَ.2كاَنَ ابنَْ خَمْسٍ وعَِشْريِنَ حَزَقيِ
ً وعَِشْريِــنَ سَــنةًَ فِــي سَــنةًَ حِيــنَ مَلـَـكَ، ومََلـَـكَ تسِْــعا
ا.3وعَمَِلَ المُْسْتقَِيمَ أوُرُشَليِمَ. واَسْمُ أمُهِ أبَيِ ابنْةَُ زَكرَيِ
ب حَسَبَ كلُ مَا عمَِلَ داَودُُ أبَوُهُ.4هوَُ أزََالَ فيِ عيَنْيَِ الر
واَريَِ، وسََحَقَ عَ السَمَاثيِلَ، وقَط رَ الت َالمُْرْتفََعاَتِ، وكَس
تيِ عمَِلهَاَ مُوسَى لأنَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ كاَنوُا حَاسِ ال ةَ الن حَي
ب امِ يوُقدِوُنَ لهَاَ ودَعَوُهاَ نحَُشْتاَنَ.5علَىَ الر إلِىَ تلِكَْ الأيَ
كلََ، وبَعَدْهَُ لمَْ يكَنُْ مِثلْهُُ فيِ جَمِيعِ مُلوُكِ إلِهَِ إسِْرَائيِلَ ات
ب ولَمَْ يحَِدْ ذيِنَ كاَنوُا قبَلْهَُ.6واَلتْصََقَ باِلر يهَوُذاَ ولاََ فيِ ال
ب مُوسَى.7وكَاَنَ تيِ أمََرَ بهِاَ الر عنَهُْ بلَْ حَفِظَ وصََاياَهُ ال
ب مَعهَُ، وحََيثْمَُا كاَنَ يخَْرُجُ كاَنَ ينَجَْحُ. وعَصََى علَىَ الر
ينَ إلِىَ ورَ ولَمَْ يخَْضَعْ لهَُ.8هوَُ ضَرَبَ الفِْلسِْطيِنيِ َمَلكِِ أش
ــةِ َ ــى المَْديِن َ ــواَطيِرِ إلِ  ــرْجِ الن ُ ــنْ ب ــا مِ ةَ وتَخُُومِهَ ــز غَ
ــا، وهَِــيَ ابعَِــةِ للِمَْلـِـكِ حَزَقيِ ــنةَِ الر ــنةَِ.9وفَِــي الس المُْحَص
ابعِةَُ لهِوُشَعَ بنِْ أيَلْةََ مَلكِِ إسِْرَائيِلَ، صَعدَِ نةَُ الس الس
ـــــامِرَةِ ـــــورَ علَـَــــى الس َشَلمَْنأْسََـــــرُ مَلـِــــكُ أش
نةَِ وحََاصَرَهاَ.10وأَخََذوُهاَ فيِ نهِاَيةَِ ثلاَثَِ سِنيِنَ. ففَِي الس
اسِعةَُ لهِوُشَعَ مَلكِِ نةَُ الت ا، وهَيَِ الس ادسَِةِ لحَِزَقيِ الس
ورَ إسِْرَائيِلَ َامِرَةُ.11وسََبىَ مَلكُِ أش إسِْرَائيِلَ، أخُِذتَِ الس
ورَ، ووَضََعهَمُْ فيِ حَلحََ وخََابوُرَ نهَرِْ جُوزَانَ وفَيِ َإلِىَ أش
ب إلِهَهِمِْ، بلَْ همُْ لمَْ يسَْمَعوُا لصَِوتِْ الر مُدنُِ مَادي12ِلأنَ
، فلَمَْ ب مَا أمََرَ بهِِ مُوسَى عبَدُْ الر ُتجََاوزَُوا عهَدْهَُ وكَل
ابعِةََ عشََرَةَ للِمَْلكِِ نةَِ الر يسَْمَعوُا ولَمَْ يعَمَْلوُا.13وفَيِ الس
ورَ علَىَ جَمِيعِ مُدنُِ يهَوُذاَ َا صَعدَِ سَنحَْاريِبُ مَلكُِ أش حَزَقيِ
ا مَلكُِ يهَوُذاَ إلِىَ مَلكِِ الحَْصِينةَِ وأَخََذهَاَ.14وأَرَْسَلَ حَزَقيِ
ي، ومََهمَْا ورَ إلِىَ لخَِيشَ يقَُولُ، قدَْ أخَْطأَتُْ. ارْجِعْ عنَ َأش
ا مَلكِِ ورَ علَىَ حَزَقيِ َحَمَلتْهُُ. فوَضََعَ مَلكُِ أش َجَعلَتَْ علَي
يهَـُوذاَ ثلاَثََ مِئـَةِ وزَْنـَةٍ مِـنَ الفِْضـةِ وثَلاَثَيِـنَ وزَْنـَةً مِـنَ
ا جَمِيعَ الفِْضةِ المَْوجُْودةَِ فيِ بيَتِْ الذهبَِ.15فدَفَعََ حَزَقيِ
رَ َمَانِ قش وفَيِ خَزَائنِِ بيَتِْ المَْلكِِ.16فيِ ذلَكَِ الز ب الر
تيِ كاَنَ ب واَلدعاَئمِِ ال هبََ عنَْ أبَوْاَبِ هيَكْلَِ الرا الذ حَزَقيِ
ـــا مَلـِــكُ يهَُـــوذاَ، ودَفَعََـــهُ لمَِلـِــكِ اهَـــا حَزَقيِ َقَـــدْ غش
ورَ ترَْتاَنَ ورََبسَْاريِسَ ورََبشَْاقىَ َورَ.17وأَرَْسَلَ مَلكُِ أش َأش
ــا بجَِيـْـشٍ عظَيِــمٍ إلِـَـى مِــنْ لخَِيــشَ إلِـَـى المَْلـِـكِ حَزَقيِ
أوُرُشَليِمَ، فصََعدِوُا وأَتَوَاْ إلِىَ أوُرُشَليِمَ. ولَمَا صَعدِوُا
تيِ فيِ طرَيِقِ جَاءُوا ووَقَفَُوا عِندَْ قنَاَةِ البْرِْكةَِ العْلُيْاَ ال
حَقْلِ القَْصارِ.18ودَعَوَاْ المَْلكَِ، فخََرَجَ إلِيَهْمِْ ألَيِاَقيِمُ بنُْ
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sie nicht gehorcht hatten der Stimme des
HERRN,  ihres  Gottes,  und  übertreten
hatten seinen Bund und alles, was Mose,
der  Knecht  des  HERRN,  geboten  hatte;
deren  sie  keines  gehört  noch  getan.13Im
vierzehnten Jahr aber des Königs Hiskia
zog  herauf  Sanherib,  der  König  von
Assyrien,  wider alle  festen Städte Juda's
und nahm sie ein.14Da sandte Hiskia, der
König Juda's, zum König von Assyrien gen
Lachis und ließ ihm sagen: Ich habe mich
versündigt. Kehre um von mir; was du mir
auflegst,  will  ich  tragen.  Da  legte  der
König  von  Assyrien  Hiskia,  dem  König
Juda's, dreihundert Zentner Silber auf und
dreißig Zentner Gold.15Also gab Hiskia all
das Silber, das im Hause des HERRN und
in  den  Schätzen  des  Königshauses
gefunden ward.16Zur selben Zeit zerbrach
Hiskia,  der  König  Juda's,  die  Türen  am
Tempel des HERRN und die Bleche, die er
selbst hatte darüberziehen lassen, und gab
sie  dem  König  von  Assyrien.17Und  der
König von Assyrien sandte den Tharthan
u n d  d e n  E r z k ä m m e r e r  u n d  d e n
Erzschenken von Lachis zum König Hiskia
mit großer Macht gen Jerusalem, und sie
zogen  herauf.  Und  da  sie  hinkamen,
hielten  sie  an  der  Wasserleitung  des
oberen Teiches, der da liegt an der Straße
bei  dem  Acker  des  Walkmüllers,18und
riefen nach dem König. Da kam heraus zu
ihnen  Eljakim,  der  Sohn  Hilkias,  der
Hofmeister, und Sebna, der Schreiber, und
Joah, der Sohn Asaphs, der Kanzler.19Und
der  Erzschenke  sprach  zu  ihnen:  Sagt
doch  dem König  Hiskia:  So  spricht  der
große König, der König von Assyrien: Was
ist  das  für  ein  Trotz,  darauf  du  dich

ذيِ علَىَ البْيَتِْ وشَِبنْةَُ الكْاَتبُِ ويَوُاخُ بنُْ آسَافَ ا ال حِلقِْي
ا، هكَذَاَ المُْسَجلُ.19فقََالَ لهَمُْ رَبشَْاقىَ، قوُلوُا لحَِزَقيِ
ذيِ ـ كـَالُ ال ـورَ. مَـا الاتِ َيقَُـولُ المَْلـِكُ العْظَيِـمُ مَلـِكُ أش
فَتيَنِْ هوَُ مَشُورَةٌ وبَأَسٌْ مَا كلاَمَُ الش كلَتَْ.20قلُتَْ إنِ ات
ـــى عصََـــيتَْ كلَـْــتَ حَت للِحَْـــرْبِ. واَلآنَ علَـَــى مَـــنِ ات
ازِ هذَهِِ القَْصَبةَِ كلَتَْ علَىَ عكُ علَيَ.21فاَلآنَ هوُذَاَ قدَِ ات
أَ أحََدٌ علَيَهْاَ دخََلتَْ تيِ إذِاَ توَكَ المَْرْضُوضَةِ، علَىَ مِصْرَ، ال
فيِ كفَهِ وثَقََبتَهْاَ. هكَذَاَ هوَُ فرِْعوَنُْ مَلكُِ مِصْرَ لجَِمِيعِ
كلَنْاَ، ب إلِهَنِاَ ات كلِيِنَ علَيَهِْ.22وإَذِاَ قلُتْمُْ ليِ، علَىَ الر المُْت
ا مُرْتفََعاَتهِِ ومََذاَبحَِهُ، وقَاَلَ ذيِ أزََالَ حَزَقيِ أفَلَيَسَْ هوَُ ال
ليِهَـُـوذاَ ولأَوُرُشَليِــمَ، أمََــامَ هـَـذاَ المَْذبْـَـحِ تسَْــجُدوُنَ فـِـي
ورَ فأَعُطْيِكََ ألَفَْيْ َديِ مَلكَِ أش أوُرُشَليِمَ.23واَلآنَ رَاهنِْ سَي
فرََسٍ إنِْ كنُتَْ تقَْدرُِ أنَْ تجَْعلََ علَيَهْاَ رَاكبِيِنَ.24فكَيَفَْ ترَُد
كلُِ علَىَ ديِ الصغاَرِ وتَتَ وجَْهَ واَلٍ واَحِدٍ مِنْ عبَيِدِ سَي
ب مِصْرَ لأجَْلِ مَرْكبَاَتٍ وفَرُْسَانٍ.25واَلآنَ هلَْ بدِوُنِ الر
ب قاَلَ ليِ اصْعدَْ صَعدِتُْ علَىَ هذَاَ المَْوضِْعِ لأخَْربِهَُ. الَر
ــا علَـَـى هَــذهِِ الأرَْضِ واَخْربِهْاَ.26فقََــالَ ألَيِـَـاقيِمُ بـْـنُ حِلقِْي
ناَ نفَْهمَُهُ مْ عبَيِدكََ باِلأرََامِي لأنَ وشَِبنْةَُ ويَوُاخُ لرَِبشَْاقىَ، كلَ
ذيِنَ علَىَ عبِْ ال فيِ مَسَامِعِ الش ِمْناَ باِليْهَوُدي َ تكُلَ ولاَ
دكَِ وإَلِيَكَْ ورِ.27فقََالَ لهَمُْ رَبشَْاقىَ، هلَْ إلِىَ سَي الس
جَالِ مَ بهِذَاَ الكْلاَمَِ. ألَيَسَْ إلِىَ الر ديِ لأتَكَلَ أرَْسَلنَيِ سَي
ورِ ليِأَكْلُوُا عذَرَِتهَمُْ ويَشَْرَبوُا بوَلْهَمُْ الجَْالسِِينَ علَىَ الس
ٍ ــم ــوتٍْ عظَيِ ــادىَ بصَِ َ ــاقىَ ونَ ــفَ رَبشَْ ــم وقََ ُ مَعكَمُْ.28ث
ـــكِ ِ ِ مَل ـــم ـــكِ العْظَيِ ِ ـــمَعوُا كلاَمََ المَْل ـــاليْهَوُديِ، اسْ ِ ب
َ هُ لا ا لأنَ َ يخَْدعَكْمُْ حَزَقيِ ورَ.29هكَذَاَ يقَُولُ المَْلكُِ، لا َأش
كلِوُنَ ا تتَ َ يجَْعلَكْمُْ حَزَقيِ يقَْدرُِ أنَْ ينُقِْذكَمُْ مِنْ يدَهِِ.30ولاَ
َ تدُفْعَُ هذَهِِ ب ولاَ ينُقِْذنُاَ الر ً ب قاَئلاًِ، إنِقَْاذا علَىَ الر
هُ ا. لأنَ َ تسَْمَعوُا لحَِزَقيِ ورَ.31لا َالمَْديِنةَُ إلِىَ يدَِ مَلكِِ أش
ً واَخْرُجُوا ورَ، اعقِْدوُا مَعيِ صُلحْا َهكَذَاَ يقَُولُ مَلكُِ أش
إلِيَ، وكَلُوُا كلُ واَحِدٍ مِنْ جَفْنتَهِِ وكَلُ واَحِدٍ مِنْ تيِنتَهِِ
ى آتيَِ وآَخُذكَمُْ إلِىَ واَشْرَبوُا كلُ واَحِدٍ مَاءَ بئِرْه32ِِحَت
أرَْضٍ كأَرَْضِكمُْ، أرَْضَ حِنطْةٍَ وخََمْرٍ، أرَْضَ خُبزٍْ وكَرُُومٍ،
َ تسَْــمَعوُا َ تمَُوتـُـوا. ولاَ ـُـونٍ وعَسََــلٍ واَحْيـُـوا ولاَ أرَْضَ زَيتْ
ب ينُقِْذنُاَ.33هلَْ أنَقَْذَ آلهِةَُ كمُْ قاَئلاًِ، الر ُهُ يغَر ا لأنَ لحَِزَقيِ
ورَ.34أيَنَْ آلهِةَُ َواَحِدٍ أرَْضَهُ مِنْ يدَِ مَلكِِ أش ُكل ِ الأمَُم
حَمَاةَ وأَرَْفاَدَ. أيَنَْ آلهِةَُ سَفَرْواَيمَِ وهَيَنْعََ وعَِوا. هلَْ أنَقَْذوُا
امِرَةَ مِنْ يدَيِ.35مَنْ مِنْ كلُ آلهِةَِ الأرََاضِي أنَقَْذَ الس
ــنْ ــمَ مِ ب أوُرُشَليِ ــذَ الــر ــى ينُقِْ ـَـديِ حَت ــنْ ي ــمْ مِ أرَْضَهُ
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verläßt?20Meinst du, es sei noch Rat und
Macht, zu streiten? Worauf verläßt du dich
denn,  daß  du  mir  abtrünnig  geworden
bist?21Siehe, verlässest du dich auf diesen
zerstoßenen  Rohrstab,  auf  Ägypten,
welcher, so sich jemand darauf lehnt, wird
er  ihm die  Hand  durchbohren?  Also  ist
Pharao, der König in Ägypten, allen, die
sich auf ihn verlassen.22Ob ihr aber wolltet
zu mir sagen: Wir verlassen uns auf den
HERRN, unsern Gott! ist's denn nicht der,
dessen  Höhen  und  Altäre  Hiskia  hat
abgetan  und  gesagt  zu  Juda  und  zu
Jerusalem:  Vor  diesem  Altar,  der  zu
Jerusalem ist, sollt ihr anbeten?23Wohlan,
nimm eine Wette an mit meinem Herrn,
dem  König  von  Assyrien:  ich  will  dir
zweitausend Rosse geben, ob du könntest
Reiter  dazu  geben.24Wie  willst  du  denn
bleiben  vor  der  geringsten  Hauptleute
einem von meines Herrn Untertanen? Und
du verläßt dich auf Ägypten um der Wagen
und Reiter willen.25Meinst du aber, ich sei
ohne den HERRN heraufgezogen, daß ich
diese  Stätte  verderbe?  Der  HERR  hat
mich's geheißen: Ziehe hinauf in dies Land
und verderbe es!26Da sprach Eljakim, der
Sohn  Hilkias  und  Sebna  und  Joah  zum
Erzschenken:  Rede mit  deinen Knechten
auf syrisch, denn deine Knechte verstehen
es; und rede nicht mit uns auf jüdisch vor
den Ohren des Volks, das auf der Mauer
ist.27Aber der Erzschenke sprach zu ihnen:
Hat mich denn mein Herr zu deinem Herrn
oder zu dir gesandt, daß ich solche Worte
rede? und nicht vielmehr zu den Männern,
die auf der Mauer sitzen, daß sie mit euch
ihren eigenen Mist fressen und ihren Harn
saufen?28Also  stand  der  Erzschenke  auf

عبُْ ولَمَْ يجُِيبوُهُ بكِلَمَِةٍ، لأنَ أمَْرَ يدَيِ..36فسََكتََ الش
ذيِ ا ال َ تجُِيبوُهُ.37فجََاءَ ألَيِاَقيِمُ بنُْ حِلقِْي المَْلكِِ كاَنَ، لا
علَىَ البْيَتِْ وشَِبنْةَُ الكْاَتبُِ ويَوُاَخُ بنُْ آسَافَ المُْسَجلُ
ِ رَبشَْاقىَ. قةٌَ، فأَخَْبرَُوهُ بكِلاَمَ ا وثَيِاَبهُمُْ مُمَز إلِىَ حَزَقيِ
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und redete mit lauter Stimme auf jüdisch
und  sprach:  Hört  das  Wort  des  großen
Königs,  des  Königs  von  Assyrien!29So
spricht der König: Laßt euch Hiskia nicht
betrügen; denn er vermag euch nicht zu
erretten von meiner Hand.30Und laßt euch
Hiskia nicht  vertrösten auf  den HERRN,
daß er sagt: Der HERR wird uns erretten,
und diese Stadt wird nicht in die Hände
des  Königs  von  Assyrien  gegeben
werden.31Gehorchet Hiskia nicht! Denn so
spricht der König von Assyrien: Nehmet an
meine Gnade und kommt zu mir heraus, so
soll jedermann von seinem Weinstock und
seinem Feigenbaum essen und von seinem
Brunnen trinken,32bis ich komme und hole
euch in ein Land, das eurem Lande gleich
ist,  darin  Korn,  Most,  Brot,  Weinberge,
Ölbäume und Honig sind;  so  werdet  ihr
leben  bleiben  und  nicht  sterben.
Gehorchet Hiskia nicht; denn er verführt
euch, daß er spricht: Der HERR wird uns
erretten.33Haben  auch  die  Götter  der
Heiden ein jeglicher sein Land errettet von
der  Hand des  Königs  von Assyrien?34Wo
sind die Götter zu Hamath und Arpad? Wo
sind die Götter zu Sepharvaim, Hena und
Iwwa?  Haben  sie  auch  Samaria  errettet
von meiner Hand?35Wo ist ein Gott unter
aller Lande Göttern,  die ihr Land haben
von meiner Hand errettet, daß der HERR
sollte  Jerusalem  von  meiner  Hand
erretten?36Das Volk aber schwieg still und
antwortete  ihm  nichts;  denn  der  König
hatte geboten und gesagt: Antwortet ihm
nichts.37Da  kamen  Eljakim,  der  Sohn
Hilkias,  und  Sebna,  der  Schreiber,  und
Joah,  der  Sohn  Asaphs,  der  Kanzler,  zu
Hiskia  mit  zerrissenen  Kleidern  und
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sagten ihm an die Worte des Erzschenken.


